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 قال تعالى:

 

ينَ  اَللّه  يَرْفعَ  " ...  نْكهمْ  آمَنهوا الذَ  ينَ  م  لْمَ  أهوتهوا وَالذَ   ﴾١١﴿ خَب ير تعَْمَلهونَ  ب مَا وَاَللّه  دَرَجَات   الْع 

 

 ]المجادلةسورة [          

 

 

 

“… Allah will raise up in ranks those who believed among you and those who have 

been given knowledge. And Allah is well-acquainted with what you do” ﴾11﴿ 

          [al-Mujaddalah] 
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ABSTRACT 

 



 

This study aims at investigating the difficulties facing the postgraduate diploma 

students in translation at University of Khartoum in translating the prepositions 

from Arabic Language into English Language; and that after the researcher 

observed the difficulties students are facing in translating the aforesaid 

prepositions which lead in the end to incorrect or mislead the translated meaning. 

The researcher has gone through Arabic Language and English Language 

preposition in details. The researcher assumed that the students are not aware of 

English Language preposition equivalent in Arabic Language, as he assumed that 

the first language (mother tongue) affects the students significantly and that the 

students makes errors in most of the prepositions.  The researcher spots the light on 

eight prepositions. 
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ABSTRACT (Arabic Version) 

 
 



 

 يهدف البحث لتقصي الصعوبات التي تواجه طلاب الدبلوم العالي في الترجمة بجامعة الخرطوم في ترجمة

من اللغة العربية إلى اللغة الإنجليزية وذلك بعد أن لاحظ الباحث وجود صعوبة في ترجمة  حروف الجر

بية في اللغتين العرحروف الجر وتناول الباحث . ي تتسبب عادة بانحرافٍ في المعنىالحروف والت

جر افترض الباحث عدم معرفة الطلاب المعرفة التامة بحروف ال، كما والإنجليزية بشئٍ من التفصيل

 افترض تأثير اللغة الأولى )الأم( على الطلاب بشكلٍ واضح، إضافة  واللغة العربية في  وما يقابلهاالإنجليزية 

ط الباحث الضوء على ثمانية أحرف فقط من حروف ، وسل  حروف الجرلافتراضه حدوث الأخطاء في أغلب 

 الجر.
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